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П р е д и с л о в и е 
 

 
 
 

 
 
 
 
 

В настоящей работе в качестве исходного принят тезис 
о том, что лингвокультурологическая самобытность наибо-
лее ярким и интересным образом проявляется на глубинном 
уровне семантики: в сфере переносных – метафоризирован-
ных и символических – значений. Феномен метафоризации 
семантики относится к языковым универсалиям. Образное 
богатство слова, с одной стороны, осложняет процесс меж-
культурной коммуникации, а с другой – делает его чрезвы-
чайно интересным и обогащающим кругозор коммуникан-
тов. 

Отдельные лексемы оказываются центрами притяжения 
смыслов и отличаются повышенной когнитивной и сема-
сиологической плотностью. Среди таких лексем особенно 
активны слова, описывающие знаковые денотаты природы, 
быта и самого человека, его тела. Это слова-концепты, сло-
ва-символы. Иначе говоря, самые общеупотребительные сло-
ва, план содержания которых универсален, а не уникален, 
напитаны национальными фигуральными смыслами, ведь 
языковое мышление каждого народа вкладывает свои, спе-
цифические ассоциации в сферу переносных значений. Как 
часто мы сталкиваемся с тем, что слова совпадают в своих 
прямых значениях, но резко расходятся в переносных, из-за 
чего на практике оказываются неэквивалентными. Пол-
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ноценное понимание слова предполагает внеязыковое зна-
ние культурных рамок. Пренебрежение ими, механический 
перенос привычных значений на чужой язык может нару-
шить успешное общение, спровоцировать конфликт, вы-
звать культурный шок. 
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